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DHAOAOIIKO-YMETHIYKH PaKyATET

Llenrap 3a npoy4aBame je3HKa U KEbHOKEBHOCTH

TPAHCOOPMALIMIA KibXEBHE JYHAKFE CTTA
OZ XPTBE 10 CAMOCBECHE VHANBWIYEY
POMAHY bOJA TTYPITVPA?

Ancrpakt: ¥ osom ]mﬁy POKYCUPAMO ce Ha MPAHCPOPMAUU]Y 2AABHE [YHAKUHE POMAHA
bojanypnypa, Cuau, xojy npamumo y nucmuma xoja ona nume bozy u ceojoj cecmpu
Hemu. Konmpacmusro anasusupano opueuHaran mexcm u npesod Ha cpnckiu jesux.
Y pady npamumo nym passoja Cuan 00 necuzypre u 310cmasnare desojxe 0o camoy-
sepene u npocsehere undusudye, wmo ce 02104 y PA3BUMKY HEHOZ Je3UKA 1 (TMUAA.
Iocmoje mpu muna nucamay pomany: (a) nucva namerena bozy; (6) nucvay xojuma
ce Hasupe wena mparchopmayuja; (8) nucna namewena Curunoj cecmpu Hemu.
Hecuzyprnocm 2aasue jynaxurwe npumehyje ce u y wenom 2080py, Koju npedcmasna
CTUAUZ0BAHY BAPUJAHINY APPOAMEPUHKOZ CHIAECKO2, KOjU fe ) 1pesody npedcmasver
Kpo3 anpoxcumayujy 2060pa neobpasosanux wyou. Ha nowemxy pomana npucymme
CY Kpamue pesenue, CHpOMAUHA NCKCUKA, U3PASUINA YNOMPeda 2pagocimuiema, 0ok
y Opyeom deny pomara peueruye nocmajy dyxe, a sexcuxa passujeruja. Ilporasehu
Kpo3 mparncopmayujy 00 scpmee necpehnux oxoanocmu 0o camocsecre undusudye
Koja npuxsama cebe u coj jesux, Cuiru penpesenmyje aux agpoamepuuxe yeney
cneyupuunun ucmopujckun oxosnocmuma. Ioped auxa Cuan, mpanciopmayuja ce
npamu u kpo3 (nopeore [YHAKUwE POMAanad, nocebno Ha Hu80y OHOMACIMUKE.

Kibyure peun: boja nyprypa, Aauc Boxep, npesod, enucmorapnu poman, mpatc-

popmauja.

"milan.todorovic@filum kg.ac.rs

*HcrpaxuBarbe CIIPOBEACHO Y pasy $HHAHCHPAAO je MUHUCTAPCTBO HayKe, TEXHOAOLIKOT Pa3Boja
u unosauuja Peny6anke Cp6uje (YroBop o peasusanujyu u puHAHCHPary HayYHOHCTPAKUBAIKOT
paaa HMO y 2023. roaunu 6poj 451-03-47/2023-01/ 200198).
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1. YBog

Poman Boja nypnypa npeacTaBsa KAACHK CABPEMEHE KIHDKEBHOCTH, IIPBH ITYT
objaBmen 1982. roaune’. Hapeane roanne ocojuo je Iyanneposy Harpaay sa
KIbIDKEBHOCT. 3Ha4Yaj OBOT POMAHA ACXKH Y IIPHKA3y HCTOPH)CKE EIIOXE PAHUX TOAUHA
ABAAECETOT BEKA, IPHU YEMY CE IPUKA3Yje MOAOXKA] )KEHA Y jeAHOj MAPTHHAAU30BAHO]
rpynu. OBaj poMaH je 3HaYajaH U 3bor [PEACTaBAAbA AP POAMEPHIKOT BEPHAKYAAPA
Y YAO3M KapaKTepHCamba jeAHE OA TAABHUX jyHaKHBba. FI3ABajaMo KapakTepucTHKE
roBOpa raaBHe jyHakume poMaHa CHAM U IIOCMATPaMO kbeHY TpaHCPOpMaLHUjy y
ToKy pomaHa. CranHa TpancopMalitja yCKo je IIoBe3aHa ca je3NKOM KOjH OHA KO-
pucru. Aox men jE3UK IIOCTaje CO(I)I/ICTI/IL[I/IpaHHjI/I U PeYEHHUIIA Pa3BUjEHU]a, Cuau
0CTaje BepHA CBOjUM KOPEHHMA M KOPHCTH LIPHAYKHM €HTACCKH KA0 HEPACKHAHUBH
A€O CBOT UAEHTUTETA. POMAH ce cacToju 0a ABE IPYIIE IIMCaMa, OA KOJHX jeAHA ITHIIE
Cuamn, a ppyra Heru (CHAnHa CecTpa Koja eMUTPHpPA Y Acl)pm(y), npu yemy cy Cu-
AMHA ITHCMa [THCAHA IIPHAYKUM EHIACCKHM BEPHAKYyAapoM, a HeruHa cranaapaHM

CHIACCKHUM j€3I/IKOM, IITO MMa PeHCpKYCI/Ije H Ha IIPEBOA pOMaHa.

2. OcHOBHE CTHACKE KapaKTepUCTUKe poMaHa boja nypnypa

ToxoM HeproAQ LIPHAYKOT POICTBA Y AMEPHLIH, CMATPAAO CE HACTAAHUM AKTOM
Aa ce LPHIM oAy 4aBajy mucMeHocTd. CTora je oBa BEIITHHA Ha M3BECTAH HAYUH
npoay6muBasa pacHe 1 cekcyasHe npeapacyae. Haume, kaaa cy Geanm opayunan aa
IIOACAC OBY BEIUTHHY Ca L{PHIIMMA, LIPHIIU Cy OAAYYHBaAH Koja he npHkuma nmatu
npuctynn ¢opMarHOM 06pasoBarby U IMCMEHOCTH, a Koja he 6utn npepoapehena
sa pahame u 6pax (Babb, 1986:p.108). Aanc Bokep noxasyje aa je cBecna mohu
KOjy IIHCarbe HOCH ca cOOOM U KaKO IyTeM IIMCMEHOCTH MOJXKE AQ CE CadyBa jeAHa
xyatypa (Babb, 1986:p.108). 1s Tor pasaora, Aauc Bokep xao ocrosry popmy
cBor HapatuBa Gupa enucrosapuu poman. Kaxo Ayusa Takep ncrtude:

Osum aeaom [Bojom nypnypal, Bokep je crBopraa npaBu MOACPHUCTHYKU
TEKCT; Tj. TEKCT KOjU C€ CAMOCTAAHO MaHUECTYje Y BUAY YMETHHYKOT ACAQ
IAC je jesHK eceHIMjaAaH 3a 0bAnKOBambe Tauke racaumra. OHa je cTBoprAa
TEKCT KOjU IPEACTAB&A JE3UK KAO0 moh u yKa3aAa je KakBe 6u KapaKTEePUCTHUKE

AUCKYpCa jeAHE IIPKHEE MOTAC 6uru. (Tucker, 1988:p.82)

OcHoBHa TauKa Koja nosesyje ABe cectpe (Cuam u Hetn) o camora nogerka
pomaHa jecTe BuxoBa MelycoOHa IPUBPXKEHOCT U Ay0aB KOjy ACAC IIPEMa je3UKY
u obpasosamy. Cuan sanaxa: ‘Mi obe mlogo uéile iz Netinih $kolskih knjiga, jer

3Kopl/ICTI/IMo npeBop bpanucaase PaAeBHh—CTojHADKOBMh y uspamy Aaryne us 2018. ropune.



Tpancpopmayuja xrouncesne jynaxure Cuan 00 scpmee 0o

CﬂMOCf?/‘ECHe uﬂﬁueuﬁye}/pmmﬂy Boja nypiypa

znamo da moramo biti pametne da bi’ pobegle.” (Voker, 2018:p.16) O6e cy cBecne

Aa MM 3HaIb€ MOXE IIPYKUTU CAOOOAY U camocTaaHOCT. M3 Tor pasaora Heru npyxa
cBe 0a cebe Aa 06pasyje u onucmenu Cuamu.

[Tyrem enncrosapror pomana moryhe je epekTHBHO KOMOHHOBATH TAACOBE
BHILE AMKOBA M PaSAMMHUTHX YAOT2 KOje OHM UMajy ¥ (MeTa)TekcTy (oHe cy yjeaHO
TOBOPHHUIIM U IIOTCHIMjAAHN PELUIHjeHTH nucaMa). [TncMa raaBHEX jyHakuiba
CTBapajy WIMPU AUCKYPC KOjU HaM YKasyje Ha HaYMHE HA KOje MaTPUjapXaAHO
APYLUTBO yTHeTaBa U CITyTaBa cA0GoAy nspaxasama (Tucker, 1988:p.82). Aoaarso,
emucToAapHa GpopMa pukaasHa je 3a bojy nypnypa, jep je a popma kpos ucropujy
yraaBHOM KopuuheHa oA ctpate skeHa. Enncroaapua ¢opma uma noreHumjaa Aa
IPELU3HO MPEACTABU TPayMe, HaAaba U IICUXOAOLIKH pa3Boj aator anka (Talif
& Sedehi, 2014:p.431; Raghunath & Selvan, 2014:p.99). OBy ¢popmy nucama
Llose¢pun Aonosan (1980) Hasusa ‘moay-npusarHom’, uMajyhu y Buay unmenniy
Aa ce Huje 04eKUBaAO A2 he BuxoBo Aeao OuTn nybankosano. [Tucame nucama je
Ka0 TEMATHKY CAAPKAAO OIIHCE CBAKOAHEBHOT JKUBOTA, OHAO je HepOPMAAHO U He-
ymerHnuko (pp.212-213). Mimajyhu y BuAy HHTHMHY IPHPOAY THCaMa, Y BUMA ce
BHAH AYILEBHO CTame AuKa. Aauc Bokep Bemro nosesyje raac u Kapakrep AMKOBa
Ca je3NIKUM CTHAOM, ITO ce BUAK Y CrnanauM peanma: ‘I don’t even look at mens.
That’s the truth. I look at women, tho, cause I'm not scared of them.” (Walker,
201 1:p.12) Y aarom nurary, CHAn nuiie KPaTKUM PedCHUIIAMA €A AOCTA I1ay3a,
4HMeE CE HAarAalllaBa BEHO YCTPydaBarme Ad Ipuya o Mymkapuuma. OBakaB Ha4MH
H3Pa’KaBarba IPOM3AA3U U3 3A0CTABAAA OA CTPAHE MYIIKAPAL[A Y BbCHOM SKHBOTY,

aau u Cuausor HepaocTatka obpasosama (Talif & Sedehi, 2014:p.426).

3. Oasuxke npHaYKOr roBopa y pomany boja nypnypa

Ynorpeba AMjaseKTa y OKBUPY KEHKEBHOT ACAQ JEAAH je OA HAYHHA A2 IIUCLH
YBEAY Y IPOIIOBCAALE je3HUKY Pa3HOBPCHOCT 1 omoryhyje nM Aa cipoBeAy cynTua-
HY M )KHBOIUCHY KapakTepusauujy aukosa (Abla & Ilhem, 2018:p.34). Aanc Bokep
KOPUCTH KIWKCBHU AWjaacKT (eHIA. literary dialect), xoju Mepaun Crephraac
(1975) aepunnuie kao cienupuaHy AOKaAHY HAH APYLUTBEHY BaPHjaHTY je3UKa,
KOjy ayTOp KOPHCTH 3apaA PelpoAyKoBara oapehene popme rosopa. OBakas Anja-
ACKT OMaXe ITHCILY A2 CTBOPH LIEAOKyTaH Ipoua KibrkeBHor anka’. [lIrasnme,
IOCPEACTBOM KEMKEBHOT AMjaACKTa, Ay TOPU MOTY ITyTeM NPaBONKCa (U rpemaka

y I/ICTOM), €AM3Hja, aHOCTpo<l>a, CHMHTAKCUYKHUX IIOMEPamha, CHTHAAA M APYTHX CPEA-

#3a AeTamHHjU YBUA Y PASANNHTE BAPHjaHTE je3HKA Y OKBUPY (CaBpEMeHHX) KAACHKa adpoaMepHyKe
KibIoKeBHOCTH, B. Sullivan, 2017.
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CTaBa A2 YKa)Xy Ha CTHHYKY, PETHOHAAHY HAM APYIUTBeHY rpymy (Zanger, 1966:p.40
y: Abla & Ilhem, 2018:pp.34-35). [ Ipeko AMjaACKTa KIIDKCBHULIE MOTY AQ Y CBOjE
AEAO YMETHY AUHTBUCTHYKH PEAAU3aM U Ay TCHTUIHOCT.

Oacryname op ctaHpapaa y boju nypnypa pedaektyje 1 MOAOXKAj TOBOPHH-
Ka AHjaACKTa Y APYIITBY. AOK Ce CTaHAQPAHA BapUjaHTa CMaTpa CYHEPHOPHOM U
IIPECTIKHOM, HECTAHAAPAHE BapUjaHTE IIOBE3yjy ce ca HUCKUM (HeoOpasoBaHuM)
craaexxoM (Abla & Ilhem, 2018:p.35). Cuan KOpHCTH BapHjaHTy CHIACCKOT je3H-
Ka [IO3HATY Kao apOaMEPUIKH CHIACCKH MAM LIPHAYKH eHIACCKH (eHra. African
American English or black vernacular English)®. Ocnosne xapakrepucruke AAE
KOj€e ce MOTy HPOHahI/I Y POMaHy yKay4yjy: CKpahCH)C KOHCOHAHATa y MHUIIUjaAHO),
CPEAMIIE0j U PHHAAHO] TO3ULIUjH, cxpahe}be PA3AHYMTHX AUjAAEKTCKHX BapI/IjaGAI/I,
Aymaa Herauuja, kopumhee pedan been y nepdextuBHOM 06AUKY U yrioTpeba ain't
xao Heranyje (Abla & Ilhem, 2018:p.40). OBe omiuTe KapakTepUCTHKE, 33j€AHO Ca
CuAnHNM je3HIKuM MoceOHOCTHMA (HeOPMaAHH PETHCTap, HEAOCTATaK HACTABKa
-s saTpehe anne jearnne, Hemoryhnoct A2 popMupa KOMIACKCHE pedeHHULIEe, HUTH
A PasAHKyje CybjeKTcKe H 06jeKaTCKe 3aMEHHLIE) KapaKTEPHILY je K0 0CO0Y HUCKOT
crasexa 6e3 popmasnor obpasosama (Abla & Ilhem, 2018:p.40-41).

Y okBupy CuanHux nucama, MoxeMo npuMeTutH caeache xapakrepucruke
AAE (apantupano ns rabaepanor npukasa y: Abla & Ilhem, 2018:p.37-39):

(1) samena /1)/ raaca ca /n/ y capauimeM NapTULIKITY HAH pedUMa KOje ce 3aB-
piuaBajy Ha -ing: somethin; lookin;

(2) peaykunja saBpuHor koHCOHaHTa d: fizze ymecto find; kine ymecro kind;
(3) Gpucame caMOraacHuKa: goz yMECTO gone UAH gOing;

(4) cnajame raacosa /€/ u /1/: git ymecro get;

(5) usocTaBmambe HHULMjAAHOT HAHM CPEAHIIIHET HEHATAAIICHOT CAOTa: bout

ymecto about, spose/sposed ymecto suppose/supposed;

(6) HecTanaapaHa ynoTpe6a HAM UBTOBOP 3aMEHHLIA: €772 YMECTO them, us yme-
cTo we, dis u dat ymecro this u that;

(7) HexoHBeHLMOHAAHM TIpaBonHC: gal ymecTo girl, tho ymecto though, naw

YMCCTO 720;

(8) ymorpeba peun done y oxsupy raaroackor Bpemena Simple Past: Look like

you done got yourself in trouble; Miss Celie, I done learned a few things;

> Mu hemo y oBome papy xopucturu ckpahernuny AAE (acppoaMepquH CHIACCKH) KaAa TOBOPHMO
0 creu$UIHOCTHMA OBOT AMjaAeKTa. Buie 0 pasanunTiM TepMuHUMA 32 0Baj Aujasckar B. Green,

2002:p.5-8.
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(9) aynaa neranmja: But I don’t never git used to it, I don’t bleed no more;

(10) Hecaarame cybjexra u raaroaa: In the evening be come out on the porch,
I loves Harpo, she say;

(11) ynorpe6a ain’t sa neraumjy: She say Naw, L ain’t gonna, They hair ain’t comb;
(12) camocrasHa ynorpe6a raaroaa been 3a nepdexTusHa BpemeHa: 1 been
chopping cotton, He been there so long;

(13) ynorpeba HacTaBKa -¢d 3a NPOIIAM MAPTULIMIT HEMPABUAHHUX rAaroaa: [
knowed it was her, They throwed out the rest of us;

(14) ynorpe6a nndunutusa raaroaa fo be: She be my age but they married, /e
be so love struck with her;

(15) usocraBmarme nomohuux raaroaa u xomyaa: He 4 fine looking man, Sofia
love you, she a good wife;

(16) xopumheme peun they y nocecusHoM 3Haucky ymecto their: Nothing less
than sliding on your belly with your tongue on #hey boots can even git zhey
attention;

(17) ynorpe6a HacTaBKa -5 32 MHOXKMHY KOA HMCHHUIA Ca HEIIPABUAHOM MHO-
xuHoM: I don’t even look at mzens, Young womens no good these days;

(18) m3ocTaBmare HacTaBKa -5 Ko Tpeher Anna jeaHnHe 1 ynotpe6a nomohuor
raaroaa do ymecto does: he say I winked at a boy in church, He don’t say nothing;

(19) ast ce kopucTy Kao npoman 06ank raaroaa ask: She ast me bout the first
one; How long you had your little girl? I asz.
Annc Boxkep je npuaaroauaa ynorpeby AAE xako 6u Haraacuaa aa je roBop

IIPHAIIA A€O IHXOBE KYATYPHE GarTuHe. Kopumhex-bCM AAE xao ocHoBe 3a npu-

noseaame, Bokep: ¢ [...] morOCHO 4yBa LJPHAYKU UACHTUTET IYTEM j€3UKA KOjU

xopuctu.” (Raghunath & Selvan, 2014:p.99).

Y cprickoM npeBoAy 3aIaXkeHo je kopuinheme caeachnx AOMMHAHTHHX cTHACMA

Ha pasAMYUTHUM jC3I/I‘{KI/IM HHBOHMA:

(1) ymotpeba upre kao rpadocTracMa y cBpXy usberabama HMCHOBamwa (B.

opemax 4);
(2) xopumheme pasanauTux ponocrurema:

e HM30CTaBMbAIE BOKAAA HA IIOYCTKY, KPajy U Y CpeArHH peun: ovol ku decu,
APl rekla sam samo, Kuda ¢e 4’ ide;

e rybOmerme CyraacHHKa ¥ yupomhaBarme cyraacHHYKHX rpyma: De éete da
y y y y y

Zivite, Sug na po puta medu boles’ i zdravlje;
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e  M30CTaBMbaIbE CYTAACHMKa X: rana se o'ladi;
e caxumame Bokaaa: kO da ¢e da zaplade, ne verujem da s’ imd prilike;

o aucumuaaumja: Mi obe m/ogo udile iz Netinih knjiga;

(3) ka0 HajuspasuTHju MOPPOCTUAECM U CHHTAKCOCTHAEM Y IIPEBOAY KOPHCTH Ce
M30CTaBsatbe TOMONHOT raaroaa y 06AuKy nepeKra, YMMe ce IIOKPHBa BULILE
pelLIeha U3 OPUTHHAA], KA0 U U30CTaBbatbe moMohHor raaroaa: Vel kopala
pamuk tri sata kad on doso, On zgodan ¢ovek, kaz'la. Mehytum, oo Huje ao-

cAeAHO cripoBepeHO: Znala sam da je ona, i dobra je uditeljica.

o ce Tnue poHOCTHAEMA, OHH CE Hajqcmhe TyMaye Kao AMjaA€KTHU3MH, aAU
MOTY C€ TYMa4HTH U K0 CyIIcTaHAapAHE Gopme. Y KOMGHHaqun Ca CMHTAaKCOCTH-
AEMOM, Ca AY>)KUHOM (sehunom KpaTKC) pedeHune u ca I/I360POM aexcuke (cuxe,
haue), ykynan CHAMH je3UK He MOXE Ce OKAPAKTEPUCATU KA0 HEKH CIelUPUIaH
AMJAAEKAT UAM CYIICTAHAAPAHA (OpMa CPIICKOT je3HKa, Beh kao Haj6AI/I>Ka anpox-

CI/IMaL[I/Ija HAHNOACKTA TUIIMYHOT 3a CI/IAI/I KaO KIbM>KCBHHU AHK.

4. Anaausa xopmyca

Y oBoM oaenKy npeactaBuhemo ceaexuujy mucama u3 pomana. I Tucma cy rpy-
nucanay Tpu Kareropyje: (1) nuema koja Cuan mume Bory; (2) nuema y kojuma ce
Buau noverak Cranne Tpansunuje; (3) nmuema xoja Cuan mume Heru. [Tpomene
y CHAHHOM KapaKTepy YCKO Cy HOBE3aHe Ca lbCHUM CTHAOM Iucama. Aanc Bokep
Y CBOM CTBapaAaIlTBY ONHCYje TPH THIA XKCHE: IPBH je IOTHCHYTa (HEaKTHBHA,
NOTAQYEHA) JKEHA, APYTH j€ JKeHa Koja ce apanTupaaa (mpuaaroheHa), u Aame cIry-
TaBaHa, AAM CIIPEMHA A2 KPEHE Aane, U Tpehn je xkeHa Koja u3pama, ClipeMHa Aa
HAIIpaBHU IIPBE KOpaKe Ka HenosHatoj Teputopuju (Washington, 1982:p.213, 214

y: Tucker, 1988:p.83).

4.1. Incma xoja Cuan nume bory

Appecar npsux CuanHux nucama je bor, mro ce BupAu U3 npse pedeHuIre
pomana ‘Najbolje da ne kazes nikad nikom osim Bogu. To bi ubilo tvoju mamu.’
(Voker, 2018:p.11). Osum peunma Cuau ce o6paha otar (y capu — 04yx), koju
jY je peAOBHO cHAOB2O U 3A0cTaBba0. OBHM je oH yhyTkyje U yTHYe Ha TO KOMe
u Kaxo ce obpaha y ceojum nuemuma (Tucker, 1988:p.83). Cuau samumna Bora
Kao 6eaor Mymkapua, ynme Aauc Bokep jacHo ykasyje Ha craryc Mymkapana y
CHAMHOM XMBOTY Kao AOMUHaHTHUX purypa (Babb, 1986:pp.108-109).
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Cuan He HMEHYyje AMPEKTHO MyILKapiie y cBoM skxuBoTy. Ha cBor ona/ouyxa pe-
¢epuie HCKmYIUBO MyTeM 3aMeHune ‘OH’, A€ ra TOYETHO BEAUKO CAOBO CTAaBb>A Y
ucry pasa ca borom (Tucker, 1988:p.84). OBa HemoryhHOCT AMpEKTHOT OCAOBMSA-
Barba MyILKApalla HACTaBAA e U Ha leHor Oyayher cynpyra, Aabepra, kora Cuau oc-
aoBrasaca ‘Gospodin___°. Yax u Camjyea, AOGpOHAMEPHN OUyX BCHE ACLIE, jecTe
“Velecasni gospodin ___°. OBuM myTeM caMUM TEKCTOM €€ YKasyje Aa Cy MyLIKAPLH
3a Cuan: ‘HepasAydHBe CHAE KOje MMajy HAAMON HaA BOM M CTOTa CY HHXOBA HMCHA
PCAYKOBaHa Ha IPUKAAAHY ceMHOAOLIKY (1 panany) aunyjy.” (Tucker, 1988:p.84)
Ta AuHUja HOKa3yje KOAUKO je Beanka AucTasia usmely Cuan u meHOr MyXa, jep oH
1Y BUAU Ka0 )KUBUHY KOJY j€ A00HO0 K20 MUPa3, YMME j€ OH AUIIABA HEHE YOBEYHOCTU
(Hall, 1992:p.90). Hbera saysspar Cuan o6esandasa IyTeM HEMMECHOBabA.
Y cprickoM npeBoAy KOPHCTE Ce TEHEPUYKHI HA3UBHU 32 IPEACTABAAHE MYLIKA-
parra. Ha mpumep, ouyxa koju jy je MaaTpeTHpao Hazusa fa.ie, CBOT My>Xa HMEHYje

KoMbuHaijoM aneaatusa [ocrnodun v rpadpocTrseMa (B. camky 1).

Boja purpura 49

rekla pozuri i zavrdi. Onda §' malo otkravila i naslonila
nazad na moja kolena. To bas fino, rekla je. Bas ko $to
e mama radila. I’ moZda ne mama. MoZda baka. Uzela

novu cigaretu, Pocela da pevusi malu melodiju.

Kakva to pesma?, pitala ja. Zvu¢i mi skroz bezobrazno.
K6 ono §to propovednik kaze da je greh da se slusa. Da
ne pominjem pevanje.

Ona jos malo pevusila. Nesto mi doslo, rekla je. Nesto
sam smislila. Ti si mi ¢eskanjem isterala iz glave

Dragi Boze,

Vederas se pojavio Gospodin _
skupljeni éovek s ¢elava glava i zlatne naocari. Mlogo
se nakadljava, ko da mora da najavi sve $to kaze. Prica s

__tata, On mali niski

:_'L\\-‘O"'I 11ag|1ut0m u stranu.

Odma’ pre$d na stvar.

Nisi se mogd smiriti dok je nisi doveo kudi, zar ne?,
reko je dok se penjo uz stepenice.

Gospodin _____ nije reko nista. Gledd preko ograde
u drvece, preko zdenca. Pogled mu stao na v’ Harpove
i Sofijine kuce.

Zar neéete sesti?, rekla ja i gurnula mu stolicu. Jeste za
malo "ladne vode?

Kroz prozor sam Cula Sug kako pevusi i pevudi, vez-
ba njenu pesmicu. Od3unjala se u njena soba i zatvorila
Pf(}‘/,() I.

Stari Gospodin _____ reké Gospodinu ___:Tstaje
to uopéte u Sug Ejveri, reké. Crna ko katran, sva cupava.
Ima noge ko bejzbol palice.

Cauxa 1: Ynorpeba rpadocrusema y Boju nypnypa (Voker, 2018:p.49)
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IIpesume je MyLIKH AOMEH U Besyje e 3a jaBHU IPocTop (I10cao, rpas UTA.),
KOMe >XeHa HeMa npucTyna. JKeHcke ocobe y poMaHy AOMMHAHTHO HEMajy IIPE3UME
(Cuan, Hern, Onusyja, Coq)uja). Jeauna xeHa Koja MMa IIpe3UMe jecTe XKeHa Koja
je mpeyseaa Myluke aTpubyTe U Koja HCTyIa U y jaBHU npocTop. To je neBauna
Iyr Ejspwu, xoja nesa, nyIy, ¥ reHEPAAHO ce IOHAIIA CcAOOOAHO. Iyr Ejspu je
yjeaHo u xeHa koja he moxpenyru Cuan aa ce 0ca060AH cBojux MyuuTesa. Tex
KaAa ce MaAO 0cA000AH, Kaaa 6one ynosna Illyr Ejspu, Cuan u cebu npusnaje
Aa joj ce myx 30Be AabGept. Takohe, umeHOBame ka0 ocaoboherme npucyTHO je y
auxy CxBuk, opHocHO Mepu Arnec — CHAnHE mpujaTesHIie, TOCAE TPayMe KOjy
AOXHB/SABA CA YIIPABHUKOM 3aTBOPA, KAAA HHCHCTUPA AA j€ 30BY IIPABUM HMECHOM.
Tpenyrax ocBemhera oBor ciopeasor anka anTununupa CuanHo ocaoboheme,
4 Taj YMH IOYMIbE TPCHYTKOM HMCHOBAA.

CuAMH je3auk UMa AOCTa ‘Tpelnaka’, Kao LITO Cy PEIIKE Y IPABOIHCY, $ppar-
MEHTApHE PeueHHUIIE, Hecaarame cybjexra u raaroaa u Apyre. Aauc Bokep myrem
CaMOT je3HKa KapaKTepHUILe AUK CUPOTe, HeOOPa3OBaHE U YIHCTABAHE LIPHKUIHE
(Raghunath & Selvan, 2014:pp.99-100). Kapakrepucruke Cuaunor yrierasara

BHAC CC Yy IPBUMM pCYMMA pOMaHa:

(1)
‘DEAR GOD,

I am fourteen years old. fam I have always been a good girl. Maybe you can give
me a sign letting me know what is happening to me.

Last spring after little Lucious come I heard them fussing. He was pulling on
her arm. She say It too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone. A
week go by, he pulling on her arm again. She say Naw, [ ain’t gonna. Can’t you
see I'm already half dead, an all of these chilren.

She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the others.
He never had a kine word to say to me. [...] He start to choke me, saying You
better shut up and git used to it.

But I don’t never git used to it. And now I feels sick every time I be the one to
cook. My mama she fuss at me an look at me. She happy, cause he good to her
now. But too sick to last long” (Walker, 2011:p.8)
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(1a)

‘Dragi Boze,

Imam ¢etrnajs godina. Jasam Oduvek sam bila dobra devoj¢ica. Mozda mozes
da mi das neki znak pa da znam $ta mi se to desava.

Proslog proleca posto se rodio mali Lusas, ¢ula sam ga kako se ljuti. Vuko je za
ruku. Ona kaz’la prerano je, Fonso, nisam dobro. Kona¢no je ostavio na miru.
Proslo nedelju dana, ponovo je vukd za ruku. Ona kaz'la neee, nec¢u. Je I vidis

da sam ve¢ polumrtva i ovol’ku decu.

Otisla u posetu svojoj sestri doktoru preko u Mejkon. Meni ostavila da se brinem
o ostalima. On za mene nikad nije imd lepu reé. [...] Po¢d da me gusi i rekd

bolje " umuknes i naviknes se.

Al nisam se navikla. I sad mi je muka svaku put kad ja kuvam. Moja mama ona
mi ugada i pazi me. Sre¢na jer je on sad dobar prema njoj. Ali suvise bolesna da
potraje. (Voker, 2018:pp.11-12)

HMnak, xako ce Cuau pa3Buja Kao AUYHOCT, TAKO CE Pa3BHja U HEH je3UK, HAKO
HHKaAQ Y IOTIYHOCTH He OACTYIIA OA CBOjUX KOpeHa, To hemo npukasaru y Ha-

PCAHI/IM CCIrMCHTHMaA.

4.2. Ilnucma Koja Ha3Ha4YaBajy OYETAK TPAH3ULHje

Apyry rpymny nucama npeacTabsajy miucMa rae nounme Cuanna Tpancopma-
uuja u ocaoboheme. Kako Taand u Cepexu (2014) ucruay: ‘Y Bokeposoj Boju
7ypnypa, AMKOBH,  HAPOUUTO SKCHCKU AHKOBH [...], HeMajy crabuaan upeHTuTeT, Beh
je oH GAYHAAH U 3aCHHBA CE Ha IHIXOBOM j€3HKY, KeAaMa U Ha eMOLIHjaMa 1 TOBOPY
Apyrux aukoBa.” (p.426) Kako cBe Buute skeHa yaasu y CHAMH KHBOT, TaKO OHa
Aobuja Ha camonoysaamy. Mycanra u Mykxy6a (2019) sanaxajy Aa je cecTpUHCTBO
usmely Cuan u Apyrux xxeHa y pomany raaBHu pasaor 36or kor Cuan ycnesa pa
1n1po0uje rpaHuUIiE U CTEPEOTHUIIE KOje MYIIKH AMKOBH ITOCTAB&)y (p-393). [Toapuika
KOjy Ao61/1ja oa Ilyr u Coqmje (caMoyBepeHe HpHjaTesULIE KOja Ce CYIIPOTCTaBAA
npeapacyaama Koje GeArn nMajy npema LpHIKMA), KOje jOj CAY>Ke Kao Yy30pH
ApXETUIIM jaKe ¥ CAMOCTAAHE JKEHE, IIOMAXE jOj Ad npeBasmbe AMYHE TPAyME U Ad

nponabe cBoj myt®. Illyr je HapounTo 6uTan eaeMenT y npeobankosary CHauHOr

¢ Apyru ayropu, nonyt Baro6apa u Caanma (2019), npuankom KOMIapaTHBHe aHaAH3e poMaHa The
Color Purple u In The Blood, aprymentyjy aa cy ae aytopxe [Alice Walker u Susan-Lori Parks]
IPHKA3aA€ KAKO CE PACHCTHYKH MPOGAEMH U MH3OTHHHja MOTY IPUMEHHTH He caMo Ha oapeheny

ounonor Xv 2023 27

453



onnonor Xv 2023 27

454

Miunan A. 1odoposuh, Jeaena M. I1asrosuh Josanosuh

naparusa. [llyr je y mouerxy, kao AaGeprosa sybasHua, y3ypnarop Cuannor
Aoma. Mehytum, Ilyr y6pso cxsara y kakBoM je moaoxkajy CHAH 1 IIOKyIIaBa A2 jOj
nomorse. IIlyr npeacraBsa oc06y KOja HUj€ AO3BOAHAA AQ j€ OKOAHOCTH 06Am<yjy,
Ha IIpUMep, Huje 03aTo Ko joj je otar (Tucker, 1988:p.85). Osac ce u byheme u
Ao61/1jaH>e raaca (eHrA. fvoice) MO>E TYMaYUTH METaQOPUYIKH, nmajyhn Y BUAY AQ j€
yr nepauuna. Iyr momaske Cuan aa CXBaTH CBOj HOTEHIHjaA H BPEAHOCT H Ad
npesasubye cTaryc 06jexTa COICTBEHOr HAPATHBA U ITOCTaHE Cy0jexar ucror. Apy-
ruM peunma, CHAHU IIPOrPECUBHO YCIIeBa AA IuIIe 60;€ CTPYKTYPHpPAHE IPUYE O
ce6u (Gates, 1989:p.156).

bena xacuuja mucma opAuKyjy ce cBe sehum CaMOIIOY3AAEM U CaMOIIO-
mrroBameM. OBO ce oraeaa y muxoBoM ctuay. tben BOKaGyAap HOCTaje 6ora-
THjH, A pedeHUIIE eKCIIpecuBHUje U Ayke. Aanc Boxep rako ynnu Cruanna
nucma jou emoruBHujuM U anaHujuM (Raghunath & Selvan, 2014:p.102).
Y npeum mucmuma, Cuan ce GoKycrpa Ha IPEHOLIEHE PAAKE, jeABA TTO-
MI/II—bth/I cBOja ocehama. Tokom mene TpaH3ulYje, HpI/IMehyjeMo Aa OHa ap-
T'YMEHTYj€, KOMEHTAPUIIE U AOTUYKHU PA3MaTPa CBET OKO cebe. OBum IyTeM

yBOAHM Cy6jeKTHBHHE noraca y cBoja mucma (Hsiao, 2008:p.101):
(2)
‘DEARNETTIE,
I don’t write to God no more. I write to you.

What happen to God? ast Shug.

What God do for me? I ast.

She say, Celie! Like she shock. He gave you life, good health, and a good woman
that love you to death.

Yeah, I say, and he give me a lynched daddy, a crazy mama, a lowdown dog of
a step pa and a sister I probably won’t ever see again. Anyhow, I say, the God
I been praying and writing to is a man. And act just like all the other mens I

know. Trifling, forgitful and lowdown.

[...]

Here’s the thing, say Shug. The thing I believe. God is inside you and inside
everybody else. You come into the world with God. But only them that search for

rpyny syaH (pHKHIbE) Beh ce MOTy MOCMATPaTH M Ka0 YHHBEP3aAHE TeME, HE3ABHCHO OA pace U
ApywTBeHor crasexa (p.21).
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itinside find it. And sometimes it just manifest itself even if you not looking, or

don’t know what you looking for. Trouble do it for most folks, I think. Sorrow,
lord. Feeling like shit.

Ice? Tast.
Yeah, It. God ain’t a he or a she, but a It” (Walker, 2011:pp.163-166)

(2a)

‘Draga Neti,

Vise ne piSem Bogu. PiSem tebi.
Sta s’ desilo s Bogom?, pitala Sug.

Sta je Bog uradio za mene?, pitala ja.

Sta pri¢as, Sili! Ona ko da $okirana. On ti dao zivot, dobro zdravlje, i dobru
mamu $to te volela do smrti.

Aha, kaz’la sam, a dao miilin¢ovanog ¢aleta, ludu mamu, poganog psa od o¢uha
i sestru koju verovatno vise ne¢u videti. Bilo kako bilo, Bog kom se ja molila i
kom pisala je muskarac. I on ponasa bas ko svi muskarci koje ja ikad upoznala.

Beznacajni, rasejani i pogani.

Evo ovako, kaz'la je Sug. U $ta ja verujem. Bog je u tebi i u svakom drugom.
Dodes na svet s Bogom. Al’ samo oni koji ga traze u sebi ga i nadu. A nekad se
to pokaze ¢ak i kad ga ne trazis, ¢ak ni kad ne zna$ $ta trazis. Mis'im da za ve¢inu
ljudi to rade nevolje. Zalost, gospode. Kad s” oseca$ usrano.

To?, pitala ja.
Aha, to. Bog nije ni on ni ona, nego To. (Voker, 2018:pp.155-159)

Y nocmarpanum nucmuma Cuan ce GyAu M3 CTarba MOTAAYCHOCTH AOAACKOM
Iyr y men AOM U OHA Ce ITOMepa U3 TayKe ITACUBHOT IIOCMATpaya y aKTepa Koju
JKEAH AQ IMa CAOOOAY M3paxkaBama. Fako mweH jesuk u Aame 061Ayje rpaMaTHIKUM
‘rpemxama’, CHAM ra IPUXBATa KAO HEPACKUAMBH ACO CBOT HACHTHUTETA, jep jOj ¥
TOKY pPOMaHa APYTH LIPHIIU FOBOPE Aa Tpeba Aa mpuda Kao OeALH, ITo oHa oAbuja.
OBo ce HapounTO oraeaa y mpumepy (2), rae ona npeucnuryje bora. Cuau npe-
y3UMa TAABHY YAOTY Y AUjaAO3MMA U aKTUBHO y4ecTByje y buMa. OHa ucrosana
MOTEHIIHjAAHO 60roxyAHe MHCAHU 60raT1/1j1/1M Y TIPEIU3HUjUM jE3KOM. CuauHo

oabanuBame bora IPEACTABSA U oADanuBame MaTPHjapXaAHOT CHUCTEMA KOjH jy
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je yrmerasao. Illyr momaske Cuan pa cxsatu aa Bor Huje npucyras camo y npxsu
HUTH A2 je To 6eaobpasn Myuikapail, Beh Aa je oH cByAa oko e, ynMe je Bpaha
HpBO6I/ITHOj AHUMMMCTUYKO] PEAUTH]H. OsBa IPOMEHA Y MEPLENIUjU MPEACTABAA

u aHTHIMIanyjy 3aBpiueraka CuanHe TpaHcpopMaryje.

4.3. CuanHa nucma cecTpu

Tpeha rpyma nucama obyxsara nucma y kojuma ce Cuan aupextHo obpaha
Heru. [pumepn (2) u (2a) 6eacke nmoderax meHe npomene, rtae Cuau npsu myt
nuuie cBojoj cectpu (oaemax 4.2). ITpomene ce Aame passujajy Tako wro ce Cnan
CYIPOTCTaBod CBOM MYXKY, AAH M APYTHM MYIIKapIiIMa y cBoM XuBoTy. CranHa
IHCMA U BeH HAYHH H3PaKaBarba II0CTajy MHCTPYMEHT myTeM Kojer CHAM A0A3H AO
CaMOCIIO3Haje M OHa X KOPUCTH Kako 61 AcpuHmcasa cebe 1 CBOje SKUBOTHE LIHAEBE
(Jyotsna & Srinivasan, 2020). 360r noppixe melyy sxenama, Crnau oTBopeHo roBopu
0 CBOM CTaBy Koju je ayro notuckusasa. Ona Xapny, CodpujuHOM NpBOM MYXY,

HPUITUCYj€ KPUBUILLY 36or CoclmjuHor 3ap061bCHI/H.HTBa U HCIIO/5ABa CBOjY FOPYUHY:

‘Oh, dodavola i polako, kaz'la sam. Da nis’ poku$6 da gazdujes Sofiji belci je nikad
ne bizatvorili. [...] Svi ste bili pokvarena deca, kaz'la sam. Napravili mi pakao od
zivota. A ovaj tvoj ¢ale ne vredi ni kol’ko konjska balega. Gospodin _____ digd
ruku da me o$amari. Ja ga ubola u ruku mojim perorezom. (Voker, 2018:p.163)

Omna camoyBepeHo craje y Codujuny opOpany u yak ¢pusndku ysspaha Aabepry
32 CBE TOAMHE 3A0CTaBAAMhA, jEP j€ CUTYPHA AQ he j€ IeHe IpHUjaTepULIE TIOAPXKATH
(Talif & Sedehi, 2014:p.427). Ona nocraje xeHa Koja, HakoH ropuHa hyTama,
OAAYHYjE Ad c€ OCAODOAU M BOAM CBOj )KHBOT (Hsiao, 2008:p.101).

Cuan oaaasu ca Illyr y Memuc, rac Hamepasa aa ce 6aBH IIMBEHEM TaHTAAOHA.
[TaHTasoHE OBAE IIPEACTaBSA)Y jOLI jeAaH cUMOOA 0OcAOGOhera 1 mpuaarohaBama
TUIIMYHOT cUMOOAQ MYLIKOCTH XXEHCKOM ceH3ubuautery. [Tanrasone cyrepuury
Behy mokpeTsHBOCT 0A CYKEbM M Yy IPOIIAOCTH €y O1A€ 3a0parbeHe JKeHaMa, Te HHje
cay4ajaoct wto ux CHAM IpaBU 32 APYTe KEHe y TPEHYTKY KaAa ce v cama ocaobaha
narpujapxaane onpecuje (Tucker, 1988:p.90). Fbena HoBa cao60aa oacamkasa ce
U HA AUHTBHCTUYKOM HUBOY Kapa CHAM IOYMEbE AQ CE TIOTIHCYje CBOJUM HMEHOM
U UMEHOM CBOje Kpojauke ¢pupme. Iben mornuc CI/IM6OAI/13ij EH HAIIPEAAK U
norephyje meH cTaTyc 1 pasa’ y APYIITBY Kao cAODOAHE HHAUBHAYE KOja je capa
HesaBucHa U cBoja (Shi, 2020:p.655).

7OBae Hapo4IUTO Tpeha 0OPaTHTH MMaXKIby Ha IPABO Ha AYACKO AOCTOJAHCTBO U IIPABO Ha U36Op
IapTHepa HAH 5y0aBHHUKA, KOja €y Y TOKy poMaHa yckpahnBaHa HAM OCIOpaBaHa MHOTHM XXCHCKHM
aukosuma (Simparinka, 2022:p.283).
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HMnaxk, To He sHaun aa CHAHN OAyCTaje 0A CBOT HauMHa uspaxxasama. Fako joj
roBope Aa 61 Tpeb6aro Aa 3ByuM ‘00pasoBaHO’ U Ad HAYYM AQ IIPUYA KAO LITO je
HanucaHo y 6eaaukum kwurama, Cuan oAbHja Aa ce OAPEKHE CBOTa HACHTUTETA
(Tucker, 1988:p.92; Raghunath & Selvan, 2014:p.100). Cuaus jesux npeacrabna
BeHy Cy0jeKTUBHOCT M HHAMBHAYaAHOCT, TAKO A2, KAAQ AYAH ITOKYLIABAjy AA Ta
ucrnpase, OHa ocTaje 30ymena. M3 Tor pasaora Cuau HacToju A2 3aAP>KHU CBOj TAAC
u cBoj jesuxk (Talif & Sedehi, 2014:p.428). Jesnux npeacraBma Halle yHyTpallbe
Jja nobaukyje Mucau u occhama, aepuanmyhu ux n ncrospemeno nx ckpusajyhu,
YMMe ce 3HAYajHO YTHYC Ha nepuenuujy Apyrux o Hama (Tavormina, 1986:p.220).
CuAH CBOjUM paAHMIIAMa, AAH U LIEAOM CBETY, CTABAA AO 3HaFba A2 OHA Y IIOTITy-
HOCTH IpuxBara cebe U Aa joj Buie Huje OutHO wTa he 0 TOMe MucAnTH ApYTH.

Hbenu HOBU cTaBOBU OI‘ACAajy CC Yy IbCHOM CTHAY IHMCalha, IITO noxasyjy npuUMCEpH

(3) u (3a):
(3)

‘[Albert:] He laugh. Who you think you is? he say. You can’t curse nobody.
Look at you. You black, you pore, you ugly, you a woman. Goddam, he say,
you nothing at all.

[...] [Cellie:] 'm pore, I'm black, I may be ugly and can’t cook, a voice say to
everything

listening. But I'm here.” (Walker, 2011:p.175)

(3)

‘[Aabepr:] On s nasmejo. Sta mislis, ko si ti?, rekd je. Ne mo’s ti nikog da
prokunes. Vidi kakva si. Crna si, buljava, ruzna, i ti si mi neko Zensko. Nis’ ti
ni$ta, dodavola, reko je.

[...] [Cuau:] Ja buljava, ja sirota, ja crna, mozda i ruzna i ne znam da kuvam,

reko jedan glas svemu $to slusao. Al’ ja ovde.” (Voker, 2018:pp.168-169)

Haseaenu npumepn oacankasajy Cuanno camonoyspame. [ pumepu (3) u (3a)
AMPEKTHO HaM rokasyjy kako Cuau npuxsara cebe n oAbuja oa Gyae caracpana kao
crBap. Ona Buute He hytn, Beh ce 6panu u npusHaje A2 jecTe cupoMalIHa HPHKHBbA,
AAU AQ j€ U SYACKO 6uhe, Koje 0A61/1ja Ad je OYYX U MYX U Ad/o€ 3A0CTABAA)Y. Cuau
npuxsara cebe 1 HacTaBma Aa caeau cBoje cHose (Talif & Sedehi, 2014:p.430).
HHTepecaHTHO je 3aI1a3UTH A U Ha je3NYKOM HUBOY Y ucToM npumepy Cuau xo-
pucTy npaBuAaH 06auk raaroaa 6uru I 72 ymecro ouexnsanor / is. Mebytum, To He
3Haun A2 je CuaM moYeAa A2 UIMUTHPa roBOp Oeaania. Y 3aAaTOM NpUMepy HPaBUAAH

O6AI/lK caMo y‘{BpIthjC BCHO HOBOCTCYCHO CaMOITIOY3AaIbC M HarAamiaBa OAAYYHOCT
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U TIPKOC Y OATOBOPY AA6epTy. Y kacHujuM npumepuma BuauMo aa Cuan ocraje
AOCAEAHA cebU U CBOM JE3UKY, aAH CE Takole MOXKe IPUMETHUTH Ad je ’EH TOBOp,
U TIOpPeA CIIOPAAUYHHUX OACTYTIAE:A OA CTAHAAPAQ, Pa3yMMASHBUH M KPEATUBHUJU Y

OAHOCY Ha ITOYETAK pOMaHa.

5. 3akmyyak

Y paay cMo ce 6aBuAM aHAAM3OM jesuKa pomaHa boja nypnypa Asuc Boxep
U BErOBOT IIPEBOAA HA CPIICKHU je3UK. Y OPUTHHAAY Ce KOPUCTH appoaMepUIKU
EHTACCKH, 2 U3ABajajy ce HeKe CHEUPHIHOCTH OBOra BEPHAKYAAPA, AAH U HEKE
crienn$uynoctu CuanHor ropopa. Y mpeBoay ce Kkopucte rpadpoctrseMu, $po-
HOCTHAEMH, MOPYOCTHAECMH U CHHTAKCOCTHACMH. CeM Ay)KHHE pedeHHUIIA, APYTE
ocobune kapakrepuctuyHe 32 CHANH rOBOP 3aAPKaHe CY y IPEBOAY (M30CTaBmatbe
moMohHOT raaroaa, H30CTaBAAbE BOKAAA U KOHCOHAHATA, CAKUMAIbE, AHUCHMHAA-
uuja). Cuan, mujyhu manTasoHe, Ka0 CUMOOA MyLIKOCTH, aAH M CUMOOA OCAO-
60f)ex-ba, HNpUXBaTa cebe OHAKBY KaKBa j€ U PUXBaTa CBOj TOBOP. 3anpaBo, jeanHa
IPOMEHA KOja ce MOXKE IIPATUTH HA jE3UYKOM IIAAHY jECTE Y AY>KHHHU PEYCHMIIA U
Y AY’KHHH [Tacyca, ITo o3Ha4aBa Aa je CHAM AO3BOAMAA CeOU AQ MUCAM H IIOCTOjH
Ha je3HKY KOjU je HHXepeHTHO mheH. CHANHY TpaHCPOPMALIH)y IPATUAH CMO U
KPO3 COLIMOAMHIBUCTHYKY aHAAM3Y IbCHUX IHcaMa, Kpo3 npahere mbeHOr HAU-
OACKTa IIOCPEACTBOM TPH THIIa IMcaMma: (a) mucMa HamemeHa bory; (6) mucma y
KOjUMa ce Hasupe ’beHa TpaHcdopmanyja; (B) nucma Hamerena CuanHOj cecTpu
Heru. CuauH roop, Hako ce Memba, HaKo II0CTaje ACKCHYKH OOTaThju, a pedeHULIe
CHHTaKCHYKH KOMIIAUKOBAHHj€ U AYKE, Y CBOjOj OCHOBHU ITOCTaje CaMO CTHACKH U
u3paxkajHo 6oraruja Bepauja CHAMHOT jeAMHCTBEHOT HaYMHA U3paxkaBama. Kpos
TpaHcopMalyje y roBopy, pare ce U TpaHcdpopMaluje CuAn Kao AMKa KOju je
IIOTAAYCeH U 0€3 IAaca, y AMK €a jeAMHCTBEHHMM XXCHCKUM TAACOM, Y AUK CA0DOAHE

H ITOHOCHCE >XKCHC.
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TRANSFORMATION OF THE LITERARY HEROINE CELIE
FROM A VICTIM TO A SELF-AWARE INDIVIDUAL IN THE
NOVEL THE COLOR PURPLE

Summary

In this paper we focused on the transformation of the main character in
the novel The Color Purple, Celie, through the letters she writes to God
and her sister Nettie. We contrastively analysed the original text and its
Serbian translation. In this paper we followed Celie’s path from an insecure
and molested girl, to a confident and emancipated individual which can be
observed in the development of her language and writing style. There are
three types of letters within the novel: (a) letters written to God; (b) let-
ters which introduce her transformation; (c) letters written to Celie’s sister
Nettie. The insecurity of the protagonist is mirrored in her language which
is a stylised version of African American English. The Serbian translation
employed linguistic features that don’t belong to any particular dialect, but
rather represent an approximation of the way undereducated people would
speak. The beginning of the novel is characterised by short sentences, repeti-
tive lexicon and the use of the prolonged underscore .In the second
half of the novel the sentences become longer and the vocabulary richer.
Going through the transformation from a victim of dire circumstances to a
self-aware individual that accepts herself and her language, Celie represents a
character of the Afro-American woman in specific historical circumstances.
In addition to Celie, the transformation can be seen in other side characters,
especially on the level of onomastics.

» Key words: The Color Purple, Alice Walker, translation, epistolary novel,
transformation.

Sources

1. Voker, A. (2018) Boja purpura. Beograd: Laguna.
2. Walker, A. (2011) The Color Purple. New York: Open Road Integrated Media.

onnonor Xv 2023 27

460



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Tpancpopmayuja xrouncesne jynaxure Cuan 00 scpmee 0o
camocsjecne undusudye y pomary boja myprmypa

References

Abla, A. K., & Ilhem, S. M. (2018) Literary Use of Dialect: Case of Walker’s 7he
Color Purple. International Journal of Academic Research and Reflection. 6, (1), 34—42.
Babb, V. (1986) The Color Purple: Writing to Undo What Writing Has Done. Phylon.
47 (2) (2nd Qtr., 1986), 107-116.

Batobara, M. A. A., & Saleem, M. (2019) Gender, Class, and Identity in Alice Walker’s
The Color Purple and Suzan-Lori Parks’ In The Blood. Eurapean Journal of English
Language and Literature Studies. 7 (1), 16-27.

Donovan, J. (1980) The Silence is Broken. Women and Language in Literature and
Society, pp. 205-218.

Gates, H. L, Jr. (1989) Color Me Zora: Alice Walker's (Re) Writing of the Speakerly
Text. Patrick O' Donnell & Robert Con Davis (eds.) Intertexuality and Contemporary
American Fiction. Baltimore, Johns Hopkins University Press.

Green, L. J. (2002) African American English: a linguistic introduction. New York,
CUP.

Hall, J. C. (1992) Towards a Map of Mis(Sed) Reading: The Presence of Absence in
the Color Purple. African American Review. 26 (1), Women Writers Issue, 89-97.
Hsiao, Pi-Li (2008) Language, Gender, and Power in 7he Color Purple: Theories and
Approaches. Feng Chia Journal of Humanities and Social Sciences. 17,93-120.
Jyotsna, J., & Srinivasan, R. (2020) Alice Walker's The Color Purple: A Formidable
Journey in Search of Self. IUP Journal of English Studies. 15 (1), 27-32.

Musanga, T., & Mukhuba, T. (2019) Toward the Survival and Wholeness of the
African American Community: A Womanist Reading of Alice Walker’s Zhe Color
Purple (1982). Journal of Black Studies. 50 (4), 388-400.

Raghunath, H. N., & Selvan, R. S. (2014) Language as a Symbol in Alice Walker’s
The Color Purple. Language in India. Vol. 14: 10 October 2014 http://www.
languageinindia.com/oct2014/hemacolorpurplelanguagel.pdf [Accessed 2™ January
2023].

Shi, L. (2020) Womanism and The Color Purple. Proceedings of the 2020 Conference
on Education, Language and Inter-cultural Communication (ELIC 2020). 653-656.
DOI: 10.2991/assehr.k.201127.131

Simparinka, E. (2022) Feminism in Alice Walker’s The Color Purple. International
Journal of English Literature and Social Sciences. 7 (1), 277-285.

Sternglass, M. S. (1975) Dialect Literature: Positive Reinforcer for Writing “In” and
“Out” of Dialect. College Composition and Communication. 26 (2),201-204.
Sullivan, M. J. (2017) “Put My Thang Down, Flip It and Reverse It”: Black Women’s
Interstitial Languages of Body and Desire. American Literary History. 29 (4),704-725.
Tavormina, M. T. (1986) Dressing the Spirit: Clothworking and Language in "The
Color Purple'. The Journal of Narrative Technique. 16,220-230.

ounonor Xv 2023 27

461



onnonor Xv 2023 27

462

Miunan A. 1odoposuh, Jeaena M. Ilasrosuh Josanosuh

17.

18.

Talif, R., & Sedehi, K. T. (2014) Characters in process in The Color Purple. Procedia
- Social and Bebavioral Sciences. 118, 425-432.

Tucker, L. (1988) Alice Walker's The Color Purple: Emergent Woman, Emergent
Text. Black American Literature Forum. Black Women Writers Issue, 22 (1), 81-95.

Mpey3ero: 4. 1. 2023.
Kopexuuje: 7. 5. 2023.
NpuxeaheHo: 15. 5. 2023.



